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1 ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ. εἶπεν ὁ Κύριος 

1  Salmo  ao David. Disse o Senhor  

τῷ Κυρίῳ μου      κάθου     ἐκ δεξιῶν  

ao Senhor meu: Assenta-te de direita 

  μου,  ἕως   ἂν   θῶ  τοὺς ἐχθρούς 

minha, até que ponha  os  inimigos 

σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 2 

teus a escabelo dos     pés   teus. 2  

ράβδον δυνάμεως ἐξαποστελεῖ σοι 

  Vara    de poder      enviará     a ti 

Κύριος ἐκ Σιών, καὶ κατακυρίευε ἐν 

Senhor de Sião;   e      domina      em 

μέσῳ τῶν  ἐχθρῶν  σου.  3 μετὰ σοῦ 

meio  dos inimigos teus. 3  Contigo  

ἡ    ἀρχὴ    ἐν ἡμέρᾳ τῆς δυνάμεώς 

o domínio em   dia    do     poder  

σου    ἐν  ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων 

 teu, entre  os  esplendores dos santos 

σου ἐκ γαστρὸς πρὸ   

teus; do ventre, antes  

        ἑωσφόρου       ἐγέννησά σε. 4 

da estrela da manhã,    gerei    te. 4  

ὤμοσε Κύριος καὶ οὐ 

 Jurou  Senhor,  e  não  

μεταμεληθήσεται σὺ    ἱερεὺς    εἰς  

 será modificado: Tu sacerdote para 

τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν  τάξιν  

  a     era    como  a  ordem  

      Μελχισεδέκ.    5 Κύριος ἐκ δεξιῶν 

de Melquisedeque. 5 Senhor de direita 

σου συνέθλασεν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς 

tua  despedaçou em   dia   da ira 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

αὐτοῦ βασιλεῖς 6  κρινεῖ    ἐν   τοῖς 

  dele      reis.    6 Julgará entre  as  

ἔθνεσι, πληρώσει πτώματα, 

 etnias, encherá    de ruínas, 

 συνθλάσει  κεφαλὰς  ἐπὶ    γῆς  

despedaçará cabeças sobre terra  

  πολλῶν.   7 ἐκ χειμάρρου  ἐν  

de muitos. 7 Da   torrente   em 

    ὁδῷ    πίεται   διὰ τοῦτο ὑψώσει 

caminho beberá; por  isso  exaltará  

κεφαλήν. 

  cabeça. 
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